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The article is dealing 
-

a translator should use transformations or resort to creative translation means depending on the context chal-
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chattering in its frozen head up there” -
-

 
  

-

-

in their apoplectic opulence” -

 

Spanish onions, shining in the fatness of their 
like Spanish Friars,

-
 

 in the place 

such   – « -
-

 

infection in disease and 

contagious as laughter and good-humour” 
 – «  

 
hard as poverty

and there is nothing it 
  – «

dogs
 – «

,  

 
-

 – « -

had 
, 

cellar”  – «

 – «



-
 

as if the Genius 

threshold”  – «

-

  
 – «

  

 

as 
profound as Deat

 – «

-
 -

 

 – 
 

-

-

–  
  

 
 

like a live mop” 
 

 – «

  – «  – 

 
 

Humpty Dumpty, looking very much pleased”
 

-
 – «

 

like a 

 -

, 

to think
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-

 –
–    – «

-

 – -

– – 

–
– –

hoarse voice 
It sounds like 

a horse

horse” and 

, 

-

 –
-

 
-

 

a plan for keeping the hair 

creep up it, like a fruit-
tree” 

-

 
  

-

 –  
-

-

 –
 

as strong as soup” 

-
 

-
-
-

,  
 

strong




